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Nio i
Nya

Extra Posten.
Måndagen den 3 Januari 1820.

Till Allmänheten.

R•■—'land de många ISryTsgratuian1 er-, 
soni infinna sig hos dig, für att vid 
dot nja arets början anhålla uni din 
bevågenhet, värdigas af v en kasta en vän- 
bg blick på den ringa Extra Posten, 
bviljien visst icx-e så fort kan f ta dig 
till arnålet, som Couriren, men livtlkeu 
lircvill skall söita, så vidt en la' a sitjuts- 
ordning tillåter, säkert transportera dig till 
din önsüans ögnamarke. Ty livad ar 1 if— 
Vet annat än en icsa, åren milstolparne, 
och dn glada — dock ofta nog sorgliga 
Uppträdena, gästgiTvargärdai ne , ined sina 
brokiga scener, dét sista herberget i 
solnedgången, blir grafven. Йеп hvad 
är ditt ögnamarke? Dü vill väl icke in
vaggas i sömn, du vill furas till sanning 
och rätt, och under vägen fröjda dig af 
leende ängder, behagliga blomstet fält, 
brusande lloder, «.lara sjöar — du vill 

ja, du önskar mycket-- men ho kan 
Uppfylla all din 3st undan? På samvete, 
det är min nyårshelsning till dig, vill jag 
dock redligen gå till väga med dig, och 
sa långt krafterna förmå, i allt hvad som 
sr rätt och godt söka vara dig till nöjes, 
ovag var jag i min början, osäkra mina 
steg, vägen, på hvilken jag förde dig, 
rokig och smal — en och annan tafla 

ifojdade dig väl — Ser du! vid det nya 
ret bör nian ät ven iiämta nya ioreeaL-

ser, goda och manliga — en sådan tan
ka lefver och rörer sig äfven i mitt hjer- 
ta. Önska mig äfven lycka derail af 
hjertat.

En bön har jag ati frambära till dig, 
vhrda Publicum ! Fordra ej for mycket 
af inig. Man kan ej tillfredsställa alla, 
så länge i vårt land en Allmänhet git- 
ves, der 13 inti essera sig för det rent 
vettenskapliga och allvarliga, der man éj 
förstår eller vi 11 förstå deträtta , der intole
rance och ensidighet råda. just under det 
toleiance är allas härskri, pä en tid, då 
sn olika äsigter äro vexlade om hvaran
dra, är det otänkbart att vinna den stör
re mängdens bifall. Jag åtnojer mig 
då med deras, som värdera den goda 
viljan och afsigten.

Ea vacker sida tror jag mig på för
hand äga. Jag står öppen för allas talan. 
Hvar och en är hos mig välkommen, 
han m3 vara Leopoldian eller Atterbo- 
mian, Lockian eller Schellingian, Hern- 
hutare, S vedenborgare, B .lunian, Koös- 
grenian eller ej: jag nbkar och värderar 
det goda, om det äfven kunde möjligen 
finnas i sjelfva afgrunden. Mitt nit är 
varmt, och afsigteu ren. Jag håller mig 
til! inga partier. Jag är tillgänglig för 
hvar och en, som benäget behagar för
stärka mig, med de vilkor, som Religion 
och landets lagar förutsatta. Ett bevis 
derpS torde du, vaida Allmänhet! i håg— 
komma, då jag i min fatabur upptog den



af de (.Triga Tilningar försbJatne Lo
renzo Hammarskölds veklagan öfver All
männa Journalen. Sluteligen får jag ön
ska dig all gamman på det nya året. Må 
du tillvexa i Gudsfruktan octi kärlek till 
vår högt älskade Konung och vårt dyra 
Svealand, till kärlek för allt skönt, för
träffligt och godt. Må du tillvexa i man
dom och allvar, och förkasta dina gyc
kelverk, ditt usla utländska lappri, dina 
dårskaper, din smaklösa fåfänga och ut
styrda högfärd. Må du tilltaga i fäders 
dygd och fådernSs retta seder, i tarflig- 
het och ett förnöjsamt sinne; då skall 
ingen högre, innerligare och varmare an 
jag glädja mig,. Jubilera och ropa din 
skål, och ditt vivat i min sista nummer.

Men hviika bröder ar det väl jag 
ser der borta? Det äten j, rninä Embets- 
kamrater! som liksom jag, svärtade och 
utstyrda, gören eder uppvaktning hos den 
kära Allmänheten.

Du är gammal och van vid Stock
holms gator, du broder Allahandal In
gen Tidning uppfyller så val som du sitt 
ändamål; lycka på resan, förgät icke för
kunna Allmänheten om min tillvaro.

Du estimabla, negatift neutralaStock
holms \Postl dig helsar jag äfven. Dina 
recensioner äro kosteligare än gull, och 
dina vers klingande såsom bjellror. Visst 
ar din garderob gammal och' sliten, men 
ålderdomen förtjenar vördnad. Visst 
foder behöfver omtuggas, innan det blir 
ätbart. Gå du hvarken till höger, venster 
eller rätt fram, utan din egen bana; men 
hade du lärt dig akta på tidens tecken, 
så visste du, hvarthän du borde ställa 
din kosa.

Ah, Monsieur Journali den allmän- 
н'а, så när hade jag förgätit att prisa din 
prydeliga figur. Haf tack som en heders
man för dina intressanta politiska upp
satser — för det svettbad du gaf Sven
ska Vitterhets-historiens Författare; han 
tyckes tåla vid sådan massacre, men nog 
har du också fått vidkännas pisksnerjen. 
__ Läg& bort din alltför stora galla|r

ovett och vanvett äro de samma — drag 
som förut ditt svärd, men ridderligare, 
strid icke for din egen skull, men lör 
det rätta, medgif det goda, som finnes 
hos dina motståndare. Det är ingen ne- 
sa, att erkänna sig hafva haft orätt. Be
gabba ej det som duger hos dina veder- 
parter, men det öfverspända, löjliga och I 
bizarra. För all del förakta dem icke, 
och haf den öfvertygelsen, att de verk- i 
ligen brinna af ett varmt nit för san- I 
ning, dygd och fosterland. Men ett ord 
mellan fyra ögon.

Säg mig i förtroende, hur ämnar du 
recensera den Poetiska Kalendern för i 
år. Ätt öfverhoppa den helt och hållet 
går val icke gerna an. Att der beröm- | 
ma någon ting, n. b. af de författares 
producter, som skrifvit ernot dig, det 
förbjuder din heder ocli pligten att vara 
consequent; att helt och hållet förkasta 
boken passar sig icke heller gerna, all— 
den tund Allmänheten liar öppna ögon;, 
men säg mig, hur skall du da bete dig? 
Jag beklagar sannerligen din belägenhet. 
Nil än Tidskriften Svea, hur ämnar dir 
förhållä dig med den? — Jo, den kun
de du komma ifrån på bästa sätt, genom 
dess blotta anmälande. Men vårt samtal 
sträcker sig för vida..

Jag önskar dig allsköns lycka, och; 
att den nya Skolan flitigt må studera dig. 
Men for all del lär dig tysKa, så alt du 
ej kommer att öfversätta APeber ined 
q vinn or.-

Dig, broder Anmärhare ! egnar jag 
slutligen mitt uppriktiga handslag. Du 
ar ingen man att narras med. Håll fort, 
att predika för de lomhörda, att skaka 
opp de sömniga, att hafva noga syn pä 
vissa gunstiga herrar, som gerna vilja 
spela bakom coulisserna. Du har gjort 
landet mycket gagn. Haf derföre allas 
vår uppriktiga tack. Men håll dig bara 
på ditt gebiet: kom ihåg Horatii ord: 
Deniqite sit quoilvis simplex duntaxut
et unu/n.



Men Jag borde val afven bocka mig 
för mig sjelf, och gifva mig en liten fö
reläsning. Kom hit, du lilla Extra Post! 
lät ej dina öron blifva alltför länga, be
te dig pusserligt och ärbart, begå inga 
snedsprång, men framför allt haf Gud 
i hjerta och för ögon, så kan du aldrig 
förmås att blifva skurkars och uselhetens 
loftalare, och hvad än Allmänheten med 
dig beslutar, så kan du då med tryggt 
samvete gä till din hvila.

Utclrag af ett B ref, da t. Linkö- 
köping d. »5 Dec. i8‘9-

.... Ds jag nyss genomläst Stock- 
holms-Theatrarnes nog magra Reper
torium för October månad, i Extra 
Posten, torde följande avertissement för 
Theaterälskare ej sakna allt intresse.

I början af nästa månad kommer att 
på Linköpings Theater uppföras Stam
frun, Sorgespel i fem Akter af Frans 
Grillparzer (Hof-Theater-Poet i Wien) 
Öfvers. efter Andra Uppi. af Tyska Origi
nalet: Die Ahnfrau, af£. kV. Djurström. 
Ingen pjes (utom Milliners Die Schuld) 
har uti sednare tider i Tyskland väckt ett 
så allmänt intresse som denna. Kanhän
da äger den ej en så djupt anlagd plan 
som Skulden; men i dialogens vältalig
het, styrka ocH upphöjning täflar den 
med, om ej öfverträffar, Milliners be- 
xömda Tragedi. Öfversättningen i O- 
riginalets versslag (omvexlande korta rim
made och orimmade jamber) är förfat
tad med Hr Djurströms vanliga skick
lighet, och utkommer med det första af 
trycket. Pjesen har med utmärktaste bi
fall blifvit gifven i Malmö, hvarom Hr 
Tegnér lärer, i Hamb. Gorrespondent’, 
låtit inflyta en kort underrättelse. — Att 
Linköpings Publik således före Stock
holms får skåda en genuin romantisk 
Drama, tillräkna vi tacksamt helt och 
hållet Hr Djurströms förtjenst, hvilken 
“f'vea hade mod, att redan förtyenne år

sedan bringa på Theatern [härstädes 
Die Bli über och Hamlet i deras ur« 
sprungligare gestalt, tillika med Kör
ners Топну. — Vi torde äfven fa nöjet 
att under denna Spektakel-termin här 
se uppföras Die Schuld, eher Hr Borg
ströms, i Kalender för Damer införda f 
skickliga öfyersättmng.

--is*.

Anteckningar ur Romerska 
Författare,

Då Q. Metestus Numidicus var Censor, 
höll han ett tal, i hvilket han uppmana
de sinä medborgare att gifta sig, med 
följande ord: ’’Om vi kunde vara utan 
hustrur, Romare! skulle vi alla sakna den 
olägenheten; men emedan naturen så skic
kat, att man hvarken med dem kan lef- 
va nog väl, eller utan dem ens på något 
sätt kan lefva, så bör man mera göra 
afseende på en jemn fördel, än på en 
kort tillfredsställelse.”

Senatorerna i Rom plägade fordom, 
att taga med sig i Rådet sina söner, in
nan de ännu hade antagit den manliga 
togan. En gång hade i Senaten någon 
vigtig sak varit föredragen: den blef 
uppskjuten till följande dagen, och man 
kom öfverens om, att den borde hållas 
hemlig, till dess ett afgörande beslut vo
re fattadt. En ung Papirius, som med 
sin fader hade bevistat öfverläggningarne, 
blef af sin mor tillfrågad, hvad som ha
de förevarit i Senaten. Gossen svarade, 
att det borde hållas tyst, och att det ej 
var tillåtet att omtala det. Modren blef 
än mera nyfiken, och gossens allvarsam
ma tystlåtenhet eggade henne att utfor
ska hemligheten. Hon frågar enträgna
re och häftigare. Gossen, som ej ville 
förråda hvad han visste, och ej kunde pa 
något sätt komma ifrån modren, föregaf 
slutligen, att frågan varit, hvilket som 
kunde synas nyttigare och mera enligt



med samhälléts bästa, att en man hade 
två hustrur, eller att -en qvinna hade 
tvrnne liihn. Förfärad af denna under
rättelse, skyndar hon sig och berättar 
för sina bekanta livad hon hade hört. 
Följande dagen kom en mängd af de 
RomersKa Fruarna till Senaten: med tå
rar och böner anhöllo de, att hellre en 
qvinna måtte få tvenne män, än att ea 
man skulle få taga tvenne hustrur. Se
natorerna, som inträdde i Rådet, förun
drade sig storligen öfver denna sällsam
ma begäran. Den unge Papirius fram
trädde dä, och ber t tade anledningen. 
Senaten, som beundrade gossens pålitlig
het och Hntlighet, fattade det beslut, ätt 
seder - era inga gossar sk-ul!e få åtfölja 
sina fader vid dess sammankomster, utom 
denne Papirius: och han fic/t sedan till
namnet Prœtextatus, för den klokhet han 
visade då han ännu bar toga preetexta.
bsæ7~ -■— --------------------- ~ ' тГЪ

Pacuvius lefde till slutet vid en hög 
ålder i Tarentom. Då Accius , som ej 
var mycket yngre, reste derigenom till 
Asien, besökte han Pacuvius, blef af ho
nom väl einottagen, inbjuden i hans hus 
och qvarhållen i flera dagar. På Pacuvii 
begäran läste han ock för honom sin 
tragedi Atreus. Då skall Pacuvius hafva 
sagt, att denna dikt var väl stor och 
klangrik, men syntes honom dock något 
hård och straf. ”Gerna medgifver jag 
det,” svarade Accius: ”och det bekym
rar mig icke; ty jag hoppas, att det 
som jag hädanefter skall skrifva, bättre 
skall lyckas. Det är med snillen, säger 
man, såsom med frukter: de som i bör
jan äro hårda och sträfva, blifva sedan 
mogna och milda; men de som redan i 
begynnelsen äro vissna, veka och blöta,

blifva stra-x derpå icke mogna, utan rutt
na. s Man кап då älven vänta af snillet, 
att tiden och åldern skola mildra det.”

• Ynglingen och Döden.

Ynglingen,
Död! tag mitt klappande hjerta i din j 
hand, du Engel, du evighetens sändnin- 
gebud! for mig trän denna jord!

Döden.
Men du är ju ung, har dit icke först 

nu bóijfrt beträda jorden; skall jag då 
bortföra dig, innan ,du sea dess vår?

Ynglingen.
Ack! skåda dessa bleknade kinder, 

dessa slocknade ögon. Tillyck dem. 
Lägg din mun pä mitt bröst, a?» dtil 
må laka alla mina sår; ack! val har jag'; 
ej gjort något godt, men ej heller nå
got omit.

Döden.
Om jag berör dig, så stelnar du. 

Våren och jorden och menniskorna för- ‘ 
svinna för din blick, och då står du al- ! 
lena med mig. Ar då din unga sj 1 re
dan så trött och'sårad? Jivtlka lidanden 
bär du då i ditt bröst?

Ynglingen.
Berör mig, goda Engel!

Döden.
Om jag berör dig, så blifver du till 

stoft, och alla dina älskade ser du ej mer-
Ynglingen.

O, berör mig! — — ~
Döden berörde det blodiga bjertat, 

och en nienmska mindre var på jorden.

Prenumeration på 48 Numror af detta Blad, som utkommer livarje Mäntfag och 
Torsdag, emottages med 2 R:dr Banco, uti Herrar Utters &. Comp., aåpslé3jve4us och 
Bruzelii BokHdor.

N:o 2 utgifves nästa Fredag, ^

Stockholm, tryckt hos Johan Imkelius.




